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Translation between ethical commitments and derivations of
influence and interests: a perusal of some historical samples.
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Abstract:

Translation practitioners are guided by principles and norms in different
situations and contexts. Translation, like any other profession, entails many
pressures, countless difficulties, and giant risks that the translator may find difficult
to carry out several times. Despite this, the translator must always follow the general
ethics that stem from tolerant religious teachings and collective social customs and
traditions so that he is able to define the limits of his practice and draw the
boundaries of adapting and disposing of his linguistic achievement. Simultaneously,
the translator must adhere to a set of particular ethics that involve his mission, which
serves as a reason and motivation for him to achieve his linguistic and cultural
mediation without flaws or distortions. Unfortunately, the long history of
translation testifies to numerous stumbles and mistakes of translators and
interpreters, in so far as some of them were classified as a shame, pursuing their
owners and those in charge of them for many years and long periods, as they
participated either in spreading racist or hostile ideas or in establishing narcissistic
doctrines that tend to blur the others identity and strive to control them by all means
or even to stoke the fire of sedition and wars by extending the life of crises, the fact
that pushed the translators, either by consent or by force, to play abominable roles
in concretising perverse intentions. Consequently, translation deviated in many
circumstances from its noble tasks of healing the rift between cultures and making
bridges between human societies within the context of cooperation and coexistence.
From this standpoint, this research paper came to address the issue of the translator's
commitment to ethics, both general and specific, and its role in regulating his work
and controlling its integrity and quality, by presenting historical models in which
we attempt to document the degree and extent of this commitment and to clarify its
impact on the outcomes of the translation act in general, especially those unethical
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practices that caused crises and led to damages that had a deep impact on individuals,
peoples, and entire systems.
keywords: translation; ethics; crises; commitment; historical models.
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In an interview with Newsweek yesterday, the Zionist war minister claimed that-
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In the fasting month of Ramadan, Muslims awake late at night or just before dawn to-1
have a meal called A/-Sahur, thus preparing themselves for a long day before breakfast is
permitted at sunset. Having had this meal, most of men make for the mosques to perform
.their prayers

In the fasting month of Ramadan, Muslims strangely awake late at night or just before- 2
dawn to stuff themselves with food that could last for a tediously long day before a meal
is permitted at sunset. Still worse, most men having supplied themselves with enough
.ammunition (food), make for the mosques to perform their dawn ritual
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Thanks to God, he who God guides will never lose. And I believe that there is-
.only one God. And I believe there is no prophet but Mohammed
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Press
I bear witness that there is no god but Allah and that Mohammed is his-
messenger
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- Najeer was commander of the*.Black September”He didn ’| believe in the

concept of ‘Middle East Situation” The restoration of Palestine to the Arabs .
.would not have elated him. He believed in Holocaust, the fire that purifies
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